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Alicija Žukauskaitė: Pirmiausia norėjau paprašyt, kad jūs prisistatytumėt. Koks jūsų vardas ir 
pavardė? 
Marcelė Pelakauskienė: Marcelė Pelakauskienė, buvusi Riliškytė. 
Alicija Žukauskaitė: O kur jūs esate gimusi? 
Marcelė Pelakauskienė: Čia, kaime. 
Alicija Žukauskaitė: Kaip šitas kaimas vadinasi? 
Marcelė Pelakauskienė: Antakalnis. 
Alicija Žukauskaitė: O kelintais metais? 
Marcelė Pelakauskienė: 1921 m. kovo 13 d. 
Alicija Žukauskaitė: Ar jūsų kaime buvo žydų? 
Marcelė Pelakauskienė: Mūsų kaime – nebuvo. 
Alicija Žukauskaitė: O kur buvo? 
Marcelė Pelakauskienė: Saldutišky. 
Alicija Žukauskaitė: Ar daug buvo Saldutišky žydų? 
Marcelė Pelakauskienė: Apie dešimt šeimų, palauk… Mauša, Rupkis… nu, apie dešimt 
šeimų.  
Alicija Žukauskaitė: Ar jūs juos?.. 
Marcelė Pelakauskienė: Jau suaugę buvo, vaikučių mažų nebuvo beveik, suaugę gyveno, kaip 
aš pamenu…  
Alicija Žukauskaitė: Ar jūs juos pažinojot? 
Marcelė Pelakauskienė: … parduotuves turėjo… Gi žinojom, gi. Ateidavo pirtin Mauša, 
Ulpa, Kaciokai ateidavo, žydeliukai. Va, čia už kalno buvo pirtis, už gelžkelio. Tėvukas 
iškūrendavo. 
Alicija Žukauskaitė: Ten jūsų pirtis buvo? 
Marcelė Pelakauskienė: Mūsų pirtis buvo. Gyvenom labai draugiškai. Geri buvo žmonės. 
Kaip draugai buvom. 
Alicija Žukauskaitė: Ir kas atsitiko, kai vokiečiai atėjo? 
Marcelė Pelakauskienė: Kas atsitiko?.. Sustvėrė (surinko) tuoj (vyrus), kaip sako, ar policija 
(policijon), ar milicija (milicijon) tuoj vokiečiams iš šitų organizacijų, šaulių, taip išeina. Ašei 
(aš – aukštaitiškai) gyvenau Švenčionėliuose. Mano vyras buvo milicija (milicininkas). Atėjo 
iš kariuomenės anas (jis), darbo čia, lentpjūvėj, negavo. Ir tada išėjo, pakvietė jį komsomolan, 
užrašė jį komjauniman, ir tada pakvietė milicijon dirbt Švenčionėliuose. Ir mes 1940 m. 
gruodžio mėnesį apsivedėm. Apsivedėm ir išvažiavom į Švenčionėlius. Buvom lig pavasario. 
Birželio mėnesį, ar tryliktą, ar kada, užgirdom, skrenda orlaiviai baisiausiai. O vyrui reikia eit 
darban. Nu, išėjo… skrenda, skrenda – ką gi gali? – radijo nebuvo, nieko. Išėjo darban. 
Ateina, nieko, sako, nėr: viskas išversta, viskas sudeginta. Ruskius (rusus) jau, matai, pradėjo 
baisiai bombarduot Švenčionėliuose. Vagonai kaip stovėjo su rusais, su kariuomene, mūsų gi 
lietuviai sako, 16-a divizija buvo, ir čionai kur tai apie žuvo tuoj ir tie, visus užmušė, nu, 
girdėjau, nuo (iš) žmonių girdėjau, 16-ą diviziją… Ir tada gi buvo poligonas toks. Mes 
gyvenom Švenčionėlių krašte (pakrašty) - poligonas buvo. Pamatėm, kad… nu, manevrus 
darydavo, dar kaip ruskis gyveno (rusų valdžia buvo)… ir pamatėm, kad, šita, važiuoja 
baisiai gi mašinos su rusais pilnos ir su visa daina. Nu, sakom - kas čia dabar yr (yra)? Nu, 
ką? – rytą atbundam – duoda, bombarduoja Švenčionėlius. Nu, ir ką? – tada vyras atėjo… dar 
kiek ten (toliau) sesuo gyveno, mes pas švogrių (aukštaičių tarme, švogeris = svainis, 
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svetimybė iš lenkų, baltarusių k.) gyvenom... ir tada tuos daiktus sukavojom (svetimybė, = 
suslėpėm), žinai. Kur gi ten buvo kaimas toks, smėlin sukasėm ir išėjom, atėjom (nuėjom) 
Palsodėn. Atėjom Palsodėn pas tėvus jo (vyro), pas Buivydžius. O jis (M. P. vyras) – 
Buivydis. Aš pirma (anksčiau) buvau Buivydienė, už tai, kad aš trečią vyrą jau turėjau, va, 
Lietuvoj dabar atvažiavus. Vaikai mano yra Teliočkinai, trys, Sibire apsivedžiau. Nu, ir 
gyvenom Sibire – dabar nėr čia ko (pasakot apie Sibirą)... Tada atėjom namo pas Buivydžius, 
tėvus jau. Na, ką? – vyrą tada vėl priėmė darban. Pravda (= tiesa, rusiškai), dar iššaukė 
vokiečių šitų kariuomenė, nu, vokiečių valdžia, rudais (uniformom) apsivilkę, vokiečių 
valdžia. Nu, ir patardė, patardė – (vyras) niekam blogo nedarė, nei žydų šaudė, nei... nu, 
nieko, tik dirbo darbą, darbininkas buvo anas iš lentpjūvės, jau (kai) kariuomenėn išėjo – nu, 
ir... 
Alicija Žukauskaitė: Tai, kai vokietis užėjo, kaip čia viskas pasikeitė, kas čia atsitiko? 
Marcelė Pelakauskienė: Nu, taigi pasikeitė! Taigi aš ir sakau. Tada žydus pradėjo areštuot, 
komjaunuolius pradėjo areštuot, iš lentpjūvės, va, buvo, sušaudė, tada seniūną sušaudė, čia 
buvo, pavardę užmiršau, nu, ir pradėjo pyliavas ieškot iš žmonių, imt gyvulius, pyliavas. Nu, 
ką? – prastiem (paprastiem) žmonėms gi nieko jis (vokietis, vokiečiai) labai nedarė, katrie 
(kurie) partejni (partiniai, svetimybė iš rusiško žodžio partijnij) buvo – labiau, ir žydus – 
labiausiai (skriaudė). 
Alicija Žukauskaitė: O ką jie darė žydams, kas atsitiko žydams? 
Marcelė Pelakauskienė: Nu, žydams tuoj pririšo raiščius baltus ant nugaros, nu, ir varė gi, 
matėm gi, gyvenau, iš Palstogės atėjus, jau aš čia gyvenau.  Vyras, kai dirbo lentpjūvėj, tik 
atėjom prie vokiečio jau mes pradėt gyvent, o paskui čia gyvenom. 
Alicija Žukauskaitė: Mhm. Ir ką? 
Marcelė Pelakauskienė: Ir matėm gi viską. Nu, tai kaip žydus varė, mačiau gi. Matėm ir, va, 
čia kaip nušovė žydą, nu, taigi prie upės tengi, ut (štai, tarmiškai), virš upės. Nubėgom tada 
žiūrėt, buvo rugiai... Aš, vat, atsiminiau, aš, matai, užmiršau, kad bėgom žiūrėt... Putos eina, 
dieve, iš burnos žydeliui. Nu, matom, gi negyvas jau. O kur jį dėjo?.. Mes patys bijojom 
vokiečių. Kas jį paėmė, nežinom. 
Alicija Žukauskaitė: O kas jį nušovė? 
Marcelė Pelakauskienė: Nu, nušovė tai čia senų Lietuvos partijos buvo šaulys toks. Tai prie 
vokiečių pradėjo tarnaut anas (jis), Šiupinys Juozapas nušovė. 
Alicija Žukauskaitė: O kodėl jis jį nušovė? 
Marcelė Pelakauskienė: Nu, jis bėgo. Varė, jis turbūt ar iš Labanoro buvo, tas žydas, va, čia, 
va, yr bažnytkaimis, ar kur, nu, tai matėm. Buvom gi tuoj nubėgę. Tai tada dar kaimynas 
batus nusiavė (nuavė), čia mūsų kaimynas, nuo jo... Nu, taip... o kur anas dėjos, tai tikrai 
nežinau, bet bėgt, tai mes žiūrėjom (matė bėgantį žydą), aš čia jau gyvenau. 
Alicija Žukauskaitė: Tai jis batus nuavė nuo to žmogaus? 
Marcelė Pelakauskienė: Nusiavė (suprask, taip, ,,nuavė‘‘) nuo to žmogaus batus, o kur, kas jį 
(žmogų) dėjo, nežinau. 
Alicija Žukauskaitė: O kokia to kaimyno pavardė? 
Marcelė Pelakauskienė: Tyšius Juozapas. 
Alicija Žukauskitė: O tas žmogus, kurį nušovė – jūs jį pažinojot? 
Marcelė Pelakauskienė: Nepažinojau. Anas, anas, tas žydelis, turbūt buvo iš Labanoro, varė 
Saldutiškin jį. 
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Alicija Žukauskaitė: O iš kur jūs žinojot, kad jis žydelis? 
Marcelė Pelakauskienė: Nu, taigi matosi: čigoną atskirsi, kataliką ir žydą, gi juodo būdo 
(tamsaus gymio), garbiniuotas toks žmogelis buvo. Nu, koks amžius? – nu, 30 – 40 metų.  
Alicija Žukauskaitė: O jūs matėt, kaip nušovė? 
Marcelė Pelakauskienė: Nu, taigi aš mačiau tik gulintį ir kaip šaudė girdėjau. 
Alicija Žukauskaitė: Papasakokit, kaip varė žydus pro jus. 
Marcelė Pelakauskienė: Nu, taigi varė čia pro kaimelį. Šeimos tai  didelės buvo gi jų, tenai 
pulkas, gal iš Saldutiškio, gal iš Labanoro areštuotų buvo. Ir Labanore gi šaudė žydus, va, 
kaimelis yra... senų žmonių. Taigi čia juos visus suvarė, va, kaimelio miškelin, sušaudė. Tai 
paskiau, kaip sušaudė, jau ėjom dabot (žiūrėt), tai radom, kad baltas smėlis viršuj iškastas. 
Alicija Žukauskaitė: Ar buvo ten kokių daiktų, ar?.. 
Marcelė Pelakauskienė: Nieko nebuvo. 
Alicija Žukauskaitė: … ar kraujo? 
Marcelė Pelakauskienė: Nu, kraujas gi - duobėj, tai nematėm. 
Alicija Žukauskaitė: O kai varė pro šalį, kas ten buvo – vyrai ar moterys, ar vaikai? 
Marcelė Pelakauskienė: Visko buvo: moterys ir jaunos panos, daugiausia – vedę, nu, Kacytė 
buvo nevedus, Kaciokai du, tada Ulpos, tie du, Maušos šeima, o kitų (kitus) užmiršau jau. Čia 
Saldutišky beveik (vieni) žydai gyveno.Vienas tik tenais buvo namas – kooperatyvas, o 
kalnas dar tik prasidėjo gyvent (pradėts apgyvendinti), kur bažnytkaimis, už mokyklos einant, 
ten bažnyčia tada. O jau vokiečiai kaip užėjo, daugiausia žydai čia buvo, paskiau prasidėjo 
(pradėjo) lietuviai gyvent: jau iš kaimų suvažiavo gyvent, pradėjo trobas statyt. 
Alicija Žukauskaitė: Saldutiškyje? 
Marcelė Pelakauskienė: Taip. Dabar gi Saldutiškis tai didelis. Jo buvo tik trys namai, žydai 
gyveno juose. Paskiau dasistatė, dasistatė (prisistatė), dvucketažnas (dviaukštis, iš rusų k, 
žodžio dvuchetažnij), va, irgi namas, čia irgi Kacų namas didelis. Verslu vertės, miškais, 
malkomis, nežinau, čia gelžkely grūzindavo (kraudavo, iš rusų k. žodžio gruzit)… 
Alicija Žukauskaitė: Kai juos vedė, kaip jie buvo apsirengę? 
Marcelė Pelakauskienė: Nu, tai paprastai buvo apsirengę, kaip žmogus nešioja, taip ir buvo. 
Alicija Žukauskaitė: Ar nešėsi kokių daiktų su savim? 
Marcelė Pelakauskienė: Turbūt maistą nešėsi… ne, ne, nepamenu. Gal ką, turėjo, tą nešės – 
venzliukus (ryšulėlius, tarmiškai, iš lenkų k. žodžio węzel)… 
Alicija Žukauskaitė: Kaip jie atrodė? Ar sakė ką nors? 
Marcelė Pelakauskienė: Nu, tai, va, tėvuką gi mūsų susitiko, tai sakė, kad… Mauša, toks 
draugas jau būdavo visada… O taip tai niekas nieko, dievuliau. Sustoja, gal gert paprašė, 
davė, va, čia prie mūsų buvo troba – nugriovė, Sibiran išvežė… 
Alicija Žukauskaitė: O ką sakė tėvukui? 
Marcelė Pelakauskienė: Taigi sakiau gi, tėvukui sakė, kad: ,,Ui, Untanai, Untanai (Antanas 
aukštaičių tarme)’’, - sako. Aš tai negirdėjau, tėvukas tik man sakė. ,,Jūs buvot, - sako - 
butelin sukišti prie ruso, nu, mes nesuspėjom jūsų iškišti’’. Tą tai sakė (pasakojo) tėvukas, aš 
pati negirdėjau, bet tėvas sakė. Mauša  draugas geras buvo, pirty prausdavosi ir… Tai, vat, 
šitą kalbą tėvuko aš tik pasakoju, o daugiau tai, ką gi ten, dievuli – stovėjo visi, žino, kad jau 
varė šaudyt. 
Alicija Žukauskaitė: Kiek maždaug žmonių buvo toj grupėj, kur jūs matėt, kiek galėjo būti? 
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Marcelė Pelakauskienė: Kiek galėjo būt?.. Apie dvidešimt gal, apie dešimt šeimų, o ten 
visokių buvo: ir suaugusių, ir moterų buvo. Vaikų mažų tai nepamenu, kad, atrodo, nebuvo 
tarp jų, visi, visi jau suaugę buvo. 
Alicija Žukauskaitė: O kas juos varė?  
Marcelė Pelakauskienė: Juos varė: buvo vokiečių ir lietuviai labiausiai. Lietuviai ėjo ir 
vokiečiai ėjo. 
Alicija Žukauskaitė: O iš kur jūs žinot, kad šalia vokiečių lietuviai ėjo? 
Marcelė Pelakauskienė: Taigi pažinom gi pavardes gi. Varė lietuviai, gi matėm. 
Alicija Žukauskaitė: Ar jie buvo su ginklais? 
Marcelė Pelakauskienė: Su ginklais buvo. 
Alicija Žukauskaitė: O kokios pavardės tų lietuvių? 
Marcelė Pelakauskienė: Taigi sakiau gi: Giedraitis Vladas, Šiupinys Juozapas, tada Liudas… 
ką gi ten juos visus sužinosi, vaikiuk, atsiminsi, kas varė – taigi ne vienas jų varė, apie 
dvidešimt žmonių, gal dešimt jų buvo. 
Alicija Žukauskaitė: Aš suprantu, bet tai jūs pasakykit, ką prisimenat. Liudas… koks Liudas? 
Marcelė Pelakauskienė: Galgatavičius (iš) Paaisetės. Nėra jų gyvų seniai. 
Alicija Žukauskaitė: O dar kas? 
Marcelė Pelakauskienė: Nu, Šiupinys Juozapas, Giedraitis Vladas, palauk… 
Alicija Žukauskaitė: Tie lietuviai, jie buvo su uniformom ar paprastai apsirengę? 
Marcelė Pelakauskienė: Nu, šauliai gal… nu, ką aš dabar paminsiu (prisiminsiu)? – 
nepamenu. Nu, kaip turėjo, taip apsirengę ir ėjo, paprastai. 
Alicija Žukauskaitė: Na, jie praėjo pro jus, ir paskui kas buvo toliau, kai jie praėjo? 
Marcelė Pelakauskienė: Nu, pravarė pro mus, ir išgirdom, už kelio šaudo. Nu, ir sušaudė, ir 
taip ir nežinau, kur jie dėjos (dingo), kur jie išsiblaškė, šitie šaudytojai. Atgal tai galgi 
nesirodė kaime, gal savo keliais nuėjo kur? 
Alicija Žukauskaitė: Atgal nepraėjo pro jus?  
Marcelė Pelakauskienė: Aš ir nemačiau, neatamenu (neatmenu), nežinau. O tada, kaip jau 
sušaudė, nu, gal už dienos kokios, ėjom žiūrėt miškelin, ką ten padarė. Tai radom iškastą 
(sukastą) balto smėlio krūvą. Tai kastai (kažkas) dar kalbėjo, reikia sužymėt, maž (gal, 
tarmiškai) kada, sako, reiks. Tai nežinau, lyg dar ilgai, buvo dar vis gauburys (guburys) toks, 
ilgai. Na, o paskui gi mane Sibiran išvežė, sako, visus iškasė, kaip vėl ruskis atėjo po 
vokiečio, ir pakavojo (palaidojo), va, čia kaip kapai, va, čia, va, ir tada troba, po karei 
važiuojant ant sankryžos, ir, va, čia, va, buvo pometnikas (paminklas, svetimybė iš rusų k. 
žodžio pamiatnik) padarytas komjaunuoliams ir žydams, kaip aš girdėjau, bo (nes) Sibire 
buvau, nemačiau, kaip juos iškasė. Ir tada vokiečius rinko, rusus rinko, katrie buvo 
(žuvusieji) – čiagi ėjo frontas, ir tada čia visus apkasė, ir palaidojo. Dabar Lietuva kaip atėjo 
(kai buvo atkurta Lietuvos nepriklausomybė), pometniką tą išardė, o kokiu būdu, nežinau.  
Alicija Žukauskaitė: O sakykit, kai jie ėjo, pro jus praėjo, už kiek laiko maždaug pasigirdo tas 
šaudymas?  
Marcelė Pelakauskienė: Už valandos gal. 
Alicija Žukauskaitė: Ir kiek laiko jis truko? 
Marcelė Pelakauskienė: Nu, tai kiekgi ten ilgai šaudymas (galėjo trukti)?.. Šaudė, gal 
sugriuvo duobėsna (į duobes), ir viskas. 
Alicija Žukauskaitė: O girdėjosi tokie pavieniai šautuvų šūviai ar toks automatinis?.. 
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Marcelė Pelakauskienė: Lyg automatiškai ta-ta-ta-ta-ta-ta, taip papylė, vat, tokiais balsais, o 
kaip tie šautuvai ar automatai (iš tikro šaudo), aš nežinau. 
Alicija Žukauskaitė: Gal girdėjot kokius balsus ar?.. 
Marcelė Pelakauskienė: Ne, nesigirdėjo, beveik kilometras nuo mūsų, nesigirdėjo. 
Nesigirdėjo nei šauksmo, nei rėksmo, nieko. 
Alicija Žukauskaitė: O jūs sakėt, komjaunuolius areštavo, seniūną nušovė – tai kur čia, 
Saldutišky? 
Marcelė Pelakauskienė: Saldutišky. Nuvežė, va, čia pušynėlin nuvedė… aš nežinau, ar juos 
kas išsikasė, ar ne, bet sušaudė. Mieželis toks buvo, dirbo lentpjūvėj, tada… nu, kad aš 
nepamenu pavardžių jau. Tris (komjaunuolius) tai tikrai, žinau, kad sušaudė. Ir žydai, sako, 
čia buvo keli dar su komjaunuoliais, ale (bet) aš jau nežinau, čia tai nežinau. 
Alicija Žukauskaitė: Gal matėt, kaip tuos komjaunuolius areštavo? 
Marcelė Pelakauskienė: Nemačiau, nemačiau. 
Alicija Žukauskaitė: O girdėjot, kaip šaudė? 
Marcelė Pelakauskienė: Negirdėjau. Mūsų moterys čia ėjo iš Antakalnio, mano marti ir 
kaimynka (kaimynė, liaudiškai) Dičiuvienė, tai juos kaip varė, tai jos pasalom, pasalom į 
Saldutiškį ėjo dabot (žiūrėt), kur dės (ves), ką darys. Nu, tai atsigręžė tada į jas Šiupinys 
Juozapas, sako: ,,Tai ko? Norit, kad ir jus ,,padėtume’’? (perkeltine prasme ,,pribaigtume’’ = 
padėtume po žeme) – sako. Tai šituos žodžius sakė marti mano. Ana (ji) matė, kur juos varė, 
aš nemačiau. Mano vaikas buvo mažas prie vokiečių, nelaksčiau paskui šaudytojus. 
Alicija Žukauskaitė: Dar norėjau vieno dalyko paklausti. Ar kunigas per pamokslą sakė ką 
nors apie tuos šaudymus kokius? 
Marcelė Pelakauskienė: Oi, vaikeli, ką galėjo, ką galėjo kunigas sakyt? – pats bijojo. Vokietis 
(vokiečių valdžia) gi buvo. Ir kunigas… Norėjo kleboniją vokiečiai sudaužyt, subombarduot. 
Tai (o) kunigai, gi matai, seniau gyvulius laikydavo… Tai nežinau, ar vieną – aš girdėjau, aš 
gi nemačiau, tik girdėjau – vieną bekoną davė, kitą davė bekoną, tada paliko bažnyčią ir 
kleboniją, nieko nepadarė ir kunigo nesušaudė, atsipirko (išsipirko kunigas). Dar ir pas mus 
kaime, vienas dar… vokiečiai bėgo, vokiečiai… tai žirnių maišą davė, Damicijonas - čia toks, 
namas buvo, dabar nėr, nugriovė, jį išvežė ir namą nugriovė – atsipirko. Vis liepė – bėkit, 
sako, ateina rusas – bėkit. O kurgi ,,bėkit’’?.. 
Alicija Žukauskaitė: Tai kunigas per pamokslą nieko nesakė apie?.. 
Marcelė Pelakauskienė: Negirdėjau, aš tuo metu bažnyčioj nebuvau, nieko aš negirdėjau. 
Alicija Žukauskaitė: Mh. 
Marcelė Pelakauskienė: Bet tada bažnyčia dar būdavo… nežinau, vaikas mažas buvo, kak raz  
(= kaip sykis, rusiškai) čia gimė, šitoj trobelėj gimė, nes tėvukai buvo, čia ant buto buvom 
(buvom nuomininkai) su vyru. 
Alicija Žukauskaitė: Ar buvo, kad kas nors iš žydų išsigelbėjo kaip nors? 
Marcelė Pelakauskienė: Viena, viena Kacaitė išsigelbėjo. Kaip tai (kažkaip), kai ėmė, (jos) 
namuose nebuvo ar kaip. Nubėgo (ji) pas Gustą, kunigą.   
Alicija Žukauskaitė: Gustas – jo pavardė? 
Marcelė Pelakauskienė: Gustas buvo, mirė Sibire, kalėjiman jį paėmė, (jis) padėjo daug 
kam… Nu, ir tada nubėgo, ir kunigas ją paslėpė, kolei (kol) perėjo visas mūšis jau čionai 
(čia). Tada ana (ji) bažnyčioj, tai mačiau, kaip ją perkrikštijo (pakrikštijo) Jataučiai, žmona ir 
Jatautis, numirė jis jau. Aš mokinė, ne mokinė, aš gal ėjau pro šalį, aš gi ne mokinė jau buvau 
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prie vokiečių, tai atėjau žiūrėt, kaip krikštija, nu, pro šalį turbūt (ėjau) parduotuvėj buvau. Tai 
paskiau, kaip rusai užėjo, vokietis jau paliko, rusai užėjo, tai tada girdėjau, aš gi nekalbėjau 
su ja (Kacaite) ir nemačiau aš jos po to, bet girdėjau, kad katalikų tikėjimo išsigynė (atsisakė) 
ir kur tai išvažiavo. Jos namai, va, kaip važiuoji, tai dvuchetažni (dviaukščiai, rusiškai) 
namai, va, stovi po dešine (dešinėje) pirmas namas nuo stoties, antras… 
Alicija Žukauskaitė: Tai ji karo metu pragyveno pas tuos Jataučius? 
Marcelė Pelakauskienė: Pas, pas… ne pas Jataučius, pas… Karo laikas gi dar, karo nebuvo 
tada, dar vokietis, jis čia bušavojos (iš rusiško žodžio buševal = siautėjo). Tai ana pas jį, pas 
kunigą ir buvo. 
Alicija Žukauskaitė: Aha!.. 
Marcelė Pelakauskienė: Nu. O kaip rusas užėjo, tada jau ana išėjo aikštėn (nustojo slėptis) ir 
prapuolė, o kur išvažiavo, nežinau. Jos šeimą, seserį ir du brolius, sušaudė.  
Alicija Žukauskaitė: O tai Jataučiai tai buvo tiktai krikšto tėvai? 
Marcelė Pelakauskienė: Jataučiai tik buvo Saldutiškio gyventojai, krikšto tėvai buvo – tikrai 
šitą akim savo mačiau. 
Alicija Žukauskaitė: Kiek jai maždaug metų buvo, tai Kacaitei, kada krikštijo? 
Marcelė Pelakauskienė: Broliai vyresni buvo, nu, virš dvidešimt buvo… Jaunesnė dar sesuo 
buvo – sušaudė čia su broliais. 
Alicija Žukauskaitė: Ar ją krikštijo po to, kai visus sušaudė, ar prieš tai? 
Marcelė Pelakauskienė: Tai kad matai, tuo laiku gal slapstės dar, kai šaudė - kur gi ten 
kunigas tuoj? – jau po to. 
Alicija Žukauskaitė: Gal dar ką nors prisimenat? Gal dar ką nors matėt? 
Marcelė Pelakauskienė: Ne, nemačiau daugiau nieko. Tik girdėjau, kad kunigas… O matyt, 
tai mačiau, kaip krikštijo tikrai. Katalikų tikėjimą priėmė ir slapstėsi pas kunigą… 
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